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AN ANONYMOUS OLD ENGLISH HOMILY FOR HOLY SATURDAY

By RUTH EVANS

The homily edited below is extant in three homiliaries of the early
eleventh century - Oxford, Bodleian Library, Bodley 340 and 342 (E);
Cambridge, Corpus Christi College 198 (F), and Cambridge, Corpus
Christi College 162 (¢).! It has not previously been published.

The piece is designated B.3.2.25 by Angus Cameron.? Its chief
interest lies in its contribution to our knowledge of the homiletic
tradition before Elfric, about which little is known at present.

All three manuscripts are made up largely of homilies from the First
and Second Series of Elfric's Catholic Homilies, representing a
rearrangement and conflation of these two cycles, but these are
interspersed with some anonymous items, including the homily edited
below,® Important collections of anonymous homilies are found in
the Vercelli and Blickling manuscripts of the late tenth century,
and are primary sources of information about this early tradition,
but this knowledge is considerably supplemented by the anonymous
items found scattered in very early eleventh century manuscripts,
such as Bodley 340 and 342, and CCCC 162." Many of the homilies not
attributed to a known author are available in published editions,
although some editors have not collated all the extant versions, but
several still remain unpublished, and while this is so our knowledge
of the early tradition is necessarily incomplete.5

Affiliation of the Manuscripts

Sisam was the first to point out the similarities between E and
the earliest section of F (designated F Part I);8 both have similar
sequences combining homilies from the First and Second Series of
Elfric's Catholic Homilies with anonymous items, Thus articles 1-7
and 9-32 in E correspond to those same articles in F Part I;’ E's
article 8 is Vercelli IX, replaced in F by an Elfrician homily for
the same day. Items 1, 7 and 19-26, shared by E and F, are anonymous.
Sisam's statement that F "is a copy, with displacements and modifi-
cations, of the series found in" E needs some qualification,e for
although E and F Part I draw ultimately on a common ancestor, sample
collations from the anonymous items in E, F and G show significant
variant readings where FG are in agreement against E,9 which clearly
demonstrates that FG share a common antecedent (Y) which represents
an intermediary stage between the common ancestor of all three manu-
scripts (X) and FG. The following stemma shows the relationship
between the manuscripts:
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This common antecedent (Y) of F Part I and G omits many of the
archaisms of E to conform to the late West Saxon standard; this is
certainly the situation in the Holy Saturday homily edited below.!?
This suggests that Y was compiled only a short while before ¥ and G,
or at any rate in the late West Saxon period.

E and F Part I follow the order of the Church Year; the presence
of some of the anonymous items in an otherxrwise Elfrician collection
can be explained by the fact that Elfric made either insufficient
provision or none at all for certain periods of the year, and
expressly forbade preaching on the Thursday, Friday and Saturday of
Holy Week.!! Like E and F Part I, G draws on a series derived from
the Catholic Homilies, supplemented with anonymous pieces, but the
compiler differs from E and F in his selection of items, and the
saints are excluded.!? G's articles 1-8 are homilies for general
occasions, whereas EF's 1-7 follow the Church year. G's article 9
corresponds to F's 8 (an Elfric homily); G's 10 is EF's 9; G's 11-13
are EF's 15-17; G's 16 is EF's 18. The first anonymous item shared
by all three manuscripts is G's article 19 (EF's 19), Vercelli III.
G shares four other anonymous pieces with EF, the homilies for Palm
Sunday and the Thursday, Friday and Saturday of Holy Week (G's 28-
31l; EF's 23-26). This shared block of anonymous items, containing
the homily edited below, is the strongest link between the three
manuscripts, all of which must have drawn ultimately on a common
antecedent in which this block appeared. The interrelationship of
this group has not yet been sufficiently investigated, although
D.G. Scragg tentatively suggests that the Palm Sunday homily is
different from the others, but that the remaining three are linked
by several cross-references and verbal echoes, although they are
probably not the work of one anthor, *?

To sum up, then, it appears that in E and F we have separate
copies of a basically Elfrician homiliary which itself cannot have
been composed long before the writing of E, while in G we have an
adapted version of that homiliary, taken from a copy which is
linguistically closer to F than to E. E has been chosen as the base
text since it is the most conservative of all three manuscripts,
retaining many archaic and unusual linguistic features which are not
found in F and G.'" It is fortunate that the copy of the text in E
has escaped correction, for elsewhere in the manuscript there are
extensive eleventh century corrections by a Rochester scribe.,!®
External evidence suggests that all three manuscripts have a south-
eastern provenance, and that the early preservation of E and G was
also in the south-east.!®

The aim of this edition is to make available a text that is
known to be early, by virtue of the early date of the manuscripts
in which it appears, which contains interesting and unusual
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linguistic and stylistic features, and which is a not insubstantial
witness of the pre-Elfrician homiletic tradition.

EDITORIAL METHOD

I. Text

Punctuation, capitalisation, word-division and paragraphing are
editorial. Editorial emendations are enclosed in square brackets,
[ ]. Interlinear and marginal insertions are enclosed in upper
half brackets, r 1, and are the work of the original scribe unless
otherwise indicated. Scribal accent marks are reproduced. Latin
quotations are italicised; the scribe makes a comparable distinction,
using insular script for English and Caroline minuscule for Latin.
Such a practice is usual, and is found in many Elfrician manuscripts;
the scribe of G makes the same distinction, although not the scribe
of F. All abbreviations have been expanded, but the Tironian note
(7) has been retained. Expansions in the English are underlined.
In the Latin quotations the expansions are in normal typeface. The
abbreviation for et ((X) is silently expanded. A list of typical
abbreviations and their expansions is given below, p,133. There is
a difficulty in the text at line 331; although there is no lacuna
in the manuscript, it seems that a word or words are missing before
the expression "arleasra manna". This is indicated by a series of
dots.,

II. Apparatus

The apparatus has been divided into three sections: (i) manu-
script variants; (ii) glosses in F; (iii) some later additions in G.
Policy in respect of variants is set out at the beginning of
Apparatus (i). Scribal accent marks in F and G are not included.
Underlinings in the texts are not normally noticed; they mainly occur
in F and G, either as a form of cancellation or else as a type of
“signe de renvoi" when glosses and additions are inserted. Capital
letters are not generally used in the apparatus., The lemmata and
variant readings are in normal typeface, since all abbreviations are
expanded silently in this part of the apparatus; all other comments
are italicised. Omission of letters in a long lemma is indicated by
a series of dots. Interlinear and marginal insertions are enclosed
in upper half brackets, and are the work of the scribe unless other-
wise indicated. Variants are cited in the order (E), F, G. Round
brackets indicate lacunae; dots show the approximate number of
missing or erased letters,

The second section of the apparatus contains the glosses in F.
These are the work of the thirteenth century Worcester scribe with
the "tremulous" hand. I have written elsewhere on his glosses and
annotations as they appear in this homily.17 Expansions of abbrevi-
ations in the glosses are italicised. Square brackets indicate
editorial additions.

The third section of apparatus concerns only the text in G.
Two eleventh century hands have made annotations to the copy of the
homily in G. One hand has made extensive corrections, and these are
noticed in the manuscript variants, Apparatus (i). Another hand has



132

These tables summarise the information contained in the preceding

pages.

I. TABLE SHOWING ITEMS IN COMMON IN E, F AND G

E Vol I F Part I G

1-7 1-7
8 9

9 9 10
1o 10
11 11
12 12
13 13
14 14
15 15 11
16 16 12
17 17 13
18 18 16
13 19 19
20 20
21 21
22 22
23 23 28
24 24 29
25 25 30
26 26 31 B.3.2.25
27 27
28 28 33
29 29 34
30 30
31 31
32 32

II. TABLE SHOWING CORRESPONDENCE OF ANONYMOUS ITEMS IN E, F AND G

E Vol I F Part T G
1 1
7 7
19 19 19
20 20
21 21
22 22
23 23 28
24 24 29
25 25 30
26 26 31
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made additions which suggest that the homily in G was adapted for
preaching on an actual occasion and may even have been delivered -

a phrase such as "be to morgenne bié" has additions to read "be nu
todeg is". There are not many of these additions, but their purpose
becomes clearer when collected together in a third section of the
apparatus. It is not always easy to distinguish between the hands
of the two annotators in G.

ABBREVIATIONS

I. Latin

Conventional scribal abbreviations are used in all three manu-
scripts. The following list is not exhaustive but shows the range
of abbreviations found in the texts.

adppinguauit = adpropinquauit sCa = Sancta
aspece = aspectus séo%p = sanctorum
aut@ = autem sTs = Sanctus
dix = dixit sicT = sicut

ani = pomini st = sunt

dns = Dominus sy = super

eu = eum vestimfa = vestimenta
e = eius Jxﬂo = Christo
ifs = Tesus & = et

pilat® = Pilatus

II. English

]

The nasal tilde to indicate m: gelap gelamp; godd = godum.
The nasal tilde to indicate -ne: boli = bonne.

The macron to indicate -er: zft = after.

The macron over cw to indicate cwad,

Crossed h: drift = drihten.

Crossed p:/§’= baet.



NOTES

The manuscript sigla are those proposed by D.G. Scragg in his article,

"The corpus of vernacular homilies and prose saints' lives before Elfric",
Anglo-Saxon England, 8 (1979), 224-5. The relevant entry numbers in N.R.
Ker's Catalogue of Manuscripts containing Anglo-Saxon (Oxford, 1957) are

as follows: E = Ker 309; F = Ker 48; G = Ker 38. Descriptions of the manu-
scripts are also found in John C. Pope, Homilies of Elfric; A Supplementary
Collection, EETS 259 and 260 (London, 1967-8), Vel., I, 20-24, D.G. Scragg,
“Corpus", 237-43, and Malcolm Godden, Elfric's Catholic Homilies: the
Second Series, Text, EETS, SS 5 (London, 1979), pp.xxv-xxxiii. The present
edition is based in part on my MA thesis, "An Edition of an 0ld English
Homily for Holy Saturday in MS Oxford, Bodleian Library, Bodley 340, MS
Cambridge, Corpus Christi College 198 and MS Cambridge, Corpus Christi
College 162" (Manchester, 1977). The manuscripts have been reexamined and
the presentation of the apparatus reconsidered. I would like to thank the
Master and Fellows of Corpus Christi College, Cambridge, and the Keeper of
Manuscripts in the Bodleian Library for access to unpublished manuscripts
in their care. I am grateful to D.G. Scragg for helpful comments on this
article.

Angus Cameron, "A List of 0ld English Texts", A Plan for the Dictionary of
0ld English, ed. Roberta Frank and Angus Cameron (Toronto, 1973).

See Godden, Elfric's Catholic Homilies, pp.xxv-xxxiii. For a discussion
of the relationship between the two-volume homiliary Bodley 340 and 342,
and the Catholic Homilies, see Kenneth Sisam, "MSS. Bodley 340 and 342:

Elfric's Catholic Homilies", Studies in the History of 0ld English Literature

(Oxford, 1953), pp.148-98. On the relationship between CCCC 198, CCCC 162
and the Catholic Homilies, see Pope, Homilies of Elfric, pp.20-4.

For a survey of all the manuscripts containing anonymous homiletic prose,
see Scragg, "Corpus".

For a table listing all the anonymous items by Cameron reference number,
and their availability in an edition or editions (if any), see Scragg,
"Corpus", 267-77,

Sisam, Studies, pp.l154 sq. F Part I is the original collection (Ker 48,
articles 1-43). See also Godden, Elfric's Catholic Homilies, pp.XXix—XXX.

Reference is to Ker's article numbers,

Studies, p.l55.

Scragg, "Corpus", 241, especially fn. 2. See also my Manchester MA
thesis, pp.l10-15, and Godden, Elfric's Catholic Homilies, p.xxxlii and
fn. 2. Godden (p.xxx) also reports on the basis of some of the Elfric
items, that F cannot derive from E, because it lacks many of E's variant
readings.

See my Manchester MA thesis.

See The Homilies of the Anglo-Saxon Church. The First Part containing the
Sermones Catholici or Homilies of Elfric, ed. Benjamin Thorpe (London,
1844), 1, 218: "Circlice &eawas forbeodad to secgenne @nig spel on pam
prym swig-dagum”. I owe this reference to D.G. Scragg.
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See Pope, Homilies of Elfric, pp.22-3. 1In fact, the opening sentences of
a homily on St Augustine of Canterbury are added in a near-contemporary
hand at the end.

"Corpus", 239-40.

See my Manchester MA thesis. Rare or otherwise unrecorded vocabulary in
the E text of the Holy Saturday homily and the homilies for the Thursday
and Friday of Holy Week has been noted by A.S. Napier, Contributions to

01d English Lexicography, repr. from TPS 1903-6; Max Firster, Die Vercelli-

Homilien: I-VIII Homilie, Bibliothek der angelsachsischen Prosa 12
(Hamburg, 1932, repx. Darmstadt, 1964); and Rudolph Willard, "Gleanings
in 01d English Lexicography”, Anglia, 54 (1930), 8-24. I owe this
reference to D.G. Scragg.

Ker, Catalogue, p.36l.

On E and F see Sisam, Studies, pp.151-3 and 155, fn.4; and on G see Ker,
p.56. On F and G see also Pope, Homilies of Elfric, pp.22-4.

Ruth Evans, "Worcester Glosses in an 0ld English Homily", Notes and
Queries, NS 26 (1979), 393-5.



DE SABBATO SANCTO

(B, f.144)

Men 8a leofestan, magon we hwylcumhwega wordum secgan be
dere arwurdnysse pisse halgan tide 7 peoses halgan dages, be
nu pyses morgenes andweard bid&; 7 pbeahde us syn ealle pa halgan
drihtenlican tida 7 eac his bara haligra, ba &e ymb twelf monad
beod, mid hea lofe to weordienne 7 to wuldrienne, hwadere beos
is ofer ealle odre heah 7 halig 7 geond ealne middaneard on
drihtenlicum ciricum rihtlicost to wurpienne.

Weordedan we =r to wintre at geolum bzne drihtenlican
gebyrddeg, ba he us luflice 7 eadmodlice hider on middaneard
gesohte on menniscne had 7 on menniscum lichaman. Ponne was
(f.144v) on &as halgan tid, bzt we nu on andweardnysse wurpiad
bzt he ure Drihten mancynne swa cudélice gecydde 1lif =fter
deade, 7 peahée he hit @r beforan burh his ba halgan béc
toweard s#&de 7 gehete, he bzt bonne nu on &seosse wundorlican
symbelnysse openlice gecydde burh his sylfes lichaman @rest,
be he =r onfeng to his godcundnysse, 7 eac purh manegra odera
haligra manna, ba 8e eac mid him of deade arison 7 efne sodlice
manna waron. Swa Sanctus Matheus be 8an cwad, Multa corpora
sanctorum gqui dormierunt surrexerunt cum Christo; bztte efne
m&nige lichaman haligra manna, pa 8e miccle @r foréferede waron,
mid him Drihtne of byrgenum arison 7 foré eodon, 7 heo bear
manegum mannum on Hierusalem a@teowdan 7 him wié sprzcon.

bonne saegé Sanctus Matheus se godspellere beosne halgan
lection be ézre gerynellcan arwurdénysse Drihtnes &ristes, hu
seo geworden were, 7 bus cwaed, Uespere autem Sabbati que
lucesscit in prima Sabbatli, uenit Maria Magdalene et altera
Maria uidere sepulcrum. He cwa8, "Dy afenne bas restedzges,
se e lihteé on d=zne zrestan restedzg, ba com Maria seo
Magdalenisca 7 oder Maria, baet was Cristes lichamlice modor,
to dzre byrigenne., 7 ba was micel eordhrernys geworden ba se
drihtenlica ®rist gelamp, 7 Drihtnes engel astah of heofonum
7 eode (f£.145) to &zre byrgenne, 7 bone stin aweg awelede be
sy byrgen mid betyned was, 7 ba gesat ofer bam stane".

Erat autem aspectus eius sicut fulgor et uestimenta eius
sicut nix. DPes engles ansyn wes swa beorht 7 egeslic swa
legetu, 7 his hrzgl wazron swa hwit swa snaw, 7 for dam egsan
bes engles ansynes ba weardas waron afzrede 7 hellheorte, 7
efne swa forht swa heo deade waron.

Respondens autem angelus dixit mulieribus, 'Nolite timere
uos'. Pa andswarode he se engel 7 cwad$ to dam halgan wifmannum,
"Ne ondrzdad eow. Ic wat", he cwas, "bet ge secad &one
Nazareniscan Hzlend pe for manna lufan ahangen wes, Nis he her
burh lichamlice andweardnysse, ac he aras swa he &r sylf s&de,
bet he eft py briddan dege of deade arisan wolde". 'Uenite, et
uidete locum ubi positus erat Dominus'. "Cumad nu hider", cwad
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he, "7 geseoé ba stowe be se drihtenlica lichama ongeseted weas,
7 gangaé bonne hradée 7 secgad his begnum bzt seo zrist is
soblice geworden, 7 pat heo f[a]ran on Eélziéam, on &zt pbeodland
b®r heo hine arest geseon sceolon, swa ic eow nu szde."
Heo pba dydon ba halgan wif swa him se engel bebead, 7 50
eodon fram bare byrgene mid egsan 7 mid fyrhtum 7 mid miccle
gefean, Pa com he Crist him togeanes. Grette heo ba 7 him

cwad to, "Wesad hale". Da eodon ba halgan wif to him Cristg, 7
hine be his fotum genaman 7 him to gebzdon. Pa cwad he (£.145v)
Crist to heom, "Ne ondrzdad ge eow. Ac gadé nu 7 secgad minum 55

gebrodrum pmt heo faran on Galileam bar heo @rest me geseon
sceolon",
Nu we gehyrdon bat ster anlepig peoses halgan lectiones
reccan 7 secgan. Uton bonne eac nu bone traht pbarto gehyran,
7 bas halgan razdinge eft hwilcumhwega wordum ofercwedan, bat 60
we by edelicor magon ongytan hu pis eall gedon 7 geworden
MNware?l. Hwat, we gehyrdon bzt se godspellere cwaé, bat Sancta
Maria, Cristes lichamlice modor, 7 ba odre wifmen pba de eac mid
hire waron, bzt heo to dzre byrgenne comon by zfenne bas
restedaeges, se &e lihted on done zrestan restedag; he mihte 65
cwedan, py dege be to morgenne bié., Swa Marcus se oder godspell-
ere cwed, Orto iam sole; bzt hit were @t sunnan upgange. Lucas
cwad, Ualde diluculo; bzt hit ware swide @r on morgene. Dbonne
cwad Iohannes, Cum adhuc tenebre essent; batte ba gyta waron
peostro, ba heo pba halgan wif to &zre byrgenne comon 7 ba 70
drihtenlican @rist gewordene gesawon. Ne was bat @niges liges
tacen, beahée pa godspelleras bzt sumum wordum todzldon 7 swa
ungelice cwadon, ac heora aghwylc bes sod sédg} fordande heo
Sancta Maria 7 ba obére wifmenn, ba &e eac mid hire waron, ealle
pa niht wacedon 7 gelomlice to dazre byrgenne eodan 7 eft fram, 75
for &zre micclan lufan (£.146) pbe heo to hlm Drihtne hafdon,
7 eac for &Sam hihte bazre zriste, bpe he Crist him @r toweard
sede, batte after his prowunge geweordan sceolde. Heo preo
ealle pat gellce cwadon 7 ane andgyte, beahdée heo hit sumum
wordum tocwaden. 80
Hwat, we witan ponne hit on morgene zrest dagian onginneé,
bzt ponne gyt beod beostru; hwat, bat bonne bid eac swylce
swide 2r on morgenne, ge efne @t sunnan upgange, fordan pat
leoht 7 seo dagung hwanon cymd bzt elles buton fram pazre sunnan,
beahde we bonne gyt ba sunnan sylfe geseon ne magon, fordan 85
seo sunne hafad ponne mid by heofone bas eordan utan ymbswi fen
7 ymbcerred. Ponne astigad heo banon eastan up swa we geseon
magon., Ac he Sanctus Matheus ana bzt deagollice 7 gerynelice
sprac, 7 cwad pat hit were by =fenne bas rested®ges, 7 was
hwaedere on @rne merigen swa ba odre godspelleras sazdon. Ac 90
fordan he bzt cwad be hit ba waes pare nihte @fen, swa bas dages
®fen bid pbonne seo niht cymd, swa ponne bié eac bare nihte afen
bonne se deg cymd. Uespere autem Sabbati., He cwad, "Pi afenne
bas restedzges, se &e lihted on &one zrestan restedag”.
Hwaet, we witan symle ponne hit 2fnad, bonne bpeostrad hit 95
nas na leohted, 7 bzt leoht wanad nzs na wexed. Sanctus
Matheus bzt ana deagollice 7 gerynelice sprzc be dazre weordunge
bysse halgan nihte, efne swa swa heo eall gastlice (f.l46v)
onlihted beon sceolde purh ba geféalican wyrde bare drihtenlican
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®#riste, be on &ysse halgan nihte ende geworden wes, pba hit
furdum dagian ongan. Hwzt, we bzt witan 7 eac leorniad batte
@r beforan #t frymde worulde seo niht symble fylgde bone deg,
efter pzre endebyrdnysse be heo &t frymée ongesceapene wzron,
Ac pa seo drihtenlice &rist geweard on 8ysse halgan nihte
ufanweardre, pa waes syddan a Surh bat seo endebyrdnys oncerred
para tida, 7 syd®an a se deg fylgde pba niht. Swa we nu ba
drihtenlican niht nemniad$ Sunnanniht, 7 ponne eft on morgenne
bone deg hatad Sunnandeg, 7 we swa eall pgﬁf;im bera dogra
efter pere endebyrdnysse tellad.

Is pat micel becnung gastlicra pinga seo oncyrnys bara
tfda, fordan mancynn wes @t frymée worulde efne swa hit on
lihte 7 on daege gesceapen 7 geseted ware, ba he ure Drihten ba
menniscan gecynd to his sylfes anlicnysse gesceop on snyttru 7
on wisdome 7 on forepancolnysse. Ac sydd8an mancynn ba eft
efter ban on deofolgyld gecyrdon 7 bpurh menigfealde synne fram
heora Scyppende gewitan, ba was efne on da anlicnysse swa seo
swearte niht after pam hluttrestan deges leohte come, 7 syddan
a Seostru bare ungeleafoumnysse on manncynne saton, oébat se
Elmihtiga God hine sylfne to 8an geeadmedde, bat he us hider
(£.147) on middaneard gesohte on menniscum hade 7 on menniscum
lichaman. He us ba @ghwader ge mid wordum ge mid bisenum larde,
hu we of synnum 7 of deofles anwealde acerran sceoldan 7 eac
helle tintregu befleon 7 bzt heofuncunde wuldor begytan.

Swa Sanctus Paulus se apostol cwad, Nox prece551t, dies
autem adproplnquault. He cwad, "Seo niht ford gewat bare
unqe[leaf]sumnysse, ac nu se deg genealzced sodes wisdomes".
Uton us foréan fram aweorpan ealra beostra weorc, 7 pgg_mén
ealra yfelra dada, 7 uton us gegearwian 7 gefraztewian mid bam
wepnum pas sodan leohtes bzt is mid Drihtnes geleafan 7 mid
godum dedum, to dam bat we magon gangan bealdlice 7 arwurdlice
swa swa on dzges leohte, fordan se deg bié symble getacnod to
soéfestes mannes life 7 seo niht to synfulles mannes.

Que lucessit in prima Sabbati. "Se &e lihted", cwed se
godspellere, "on &one zrestan restedeqg". Hwet was se aresta
restedeg pe he on dam wordum m@nde, buton bat was se halga
drihtenlica deg be we nu Sunnandeg nemniad? Fordan se was
zrest daga on &ysse niwan & mancynne to reste geboden for dare
arwurdnysse pare drihtenlican zriste. Waes se eac @rest daga
gesceapen &t frymée worulde, 7 ealle ba gastlican wyrde, ba e
syddan efre on 6ysu§ middanearde meste 7 hehste gewurdan, ealle
mazste ba ge(f.l47v)wurdan on éam drihtenlican dege, on Sunnan-
dege. Fordan &ghwylc bzre manna, se de bone nu healdan nyle
mid are 7 mid reste 7 on weordunge, bonne abrecd se Godes & 7
his haligra gesetnysse bzt was on dam dzge pe to merigene bid,
baztte Sancta Maria 7 ba halgan wifmen mid swetum wyrtum 7 mid
deorwuréum smyrenyssum to dzre drihtenlican byrgenne coman,
bzt heo his bone halgan lichaman mid bam smyrian woldan, by las
he brosnian mihte. Mid by was getacnod bzt we ealle, pe on
done ilcan Drihten gelefad 7 his naman andettad, bzt we hine
sceolon burh halige lustas 7 burh manige halige dade gelomlice
secan 7 mid ure modgedance ofer ealle odre bing to hycgan 7 to
hihtan.

Et ecce terremotus factus est magnus. He cwad on dam
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godspelle bztte ba were micel eordrernys geworden ba seo drihten-
lice a®rist gelamp. Hwat, we bzt on Godes bocum gesewen habbaé, 155
pztte hwene @r beforan nu on 8ysum Frigendege, ba he ure Drihten
for ealles mancynnes hzlu dead gedrawade, bzt ba eac micel
eordrernys geweard, 7 peos eorde eall gebifode 7 aforhtade for
Sdere micclan wyrde, 7 peos sune sylf 7 ealle ba heofonlican
tungol heora leoht behyddan, 7 bat man 7 bzt mordéor geseon 160
noldon be her men on eordan wid heora Scyppend fremedon. Ac
efne a2t middug (£.148) dege, ba se deg beorhtast 7 lecohtast
beon sceolde, ba gedeostrade he 7 efne fastlice genihtade ofer
eallne middaneard a fram middum dege o8 non. Was on &an
getacna[d] 7 gecyded hu deostre 7 hu blinde Iudea heortan 165
waron, pa &e ures Drihtnes cyme @r toweardne sadon 7 on heora
bocum geleornod hefdon, 7 pa hwaedere swylc man 7 swylc mordor
dydon. Swylc e eac wes on &zre eordhrernysse getacnod ba
eordlican heortan manna, pba de burh ungeleafsumnysse fram Gode
gewitene waron, batte ba sceoldon beon eft burh his prowunge 170
to hreowe 7 to bote gecyrde, 7 eft burh hine Drihten to ecere
hxzle becuman.
Angelus enim Domini descendit de cglo. Hwat, we gehyrdon
pbet se godspellere cwas, bzt Drihtnes engel come of heofonum
7 ba eode to dare byrgenne 7 bone stan aweg adyde be seo 175
drihtenlice byrgen betyned was, 7 pba gesat ofer pam stane.
Naes na bat se engel bider to ban come bzt he urum Drihtne
fultumian sceolde @t bare his @riste, ac seo ®rist waes ar
geworden zr se engel bzr come. Ac to ban he pyder com bat he
bere drihtenlican @riste beon [sceolde] gewita 7 bam mannum 180
cydan 7 secgan swa he pa dyde, 7 eac to dan bzt he pa byrgenne
ontynde 7 bone stan aweg adyde bat men mihton b by edelicor
ongytan pat seo drihtenlice arist sodlice geworden ware.
Szged oder (f.148v) godspellere bzt se stan were swide
micel pe Iudeas pa byrgenne mid betyndon 7 gefastnedan, 7 ba 185
after ban eodan to dan heora unladan gerefan, pbe Pilatus wes
gehaten. Brohton him feoh, 7 ba on oll 7 on edwit swa bismerlice
be Sam Hzlende to him spracon, 7 bus cwedon, "Min domne, we
magon gemunan bzt se aswica cwad, bzt he wolde by briddan dage
of deade arisan, Ac hat nu healdan his lichaman, by l&s wen sy 190
bzt his begnas cumen on niht to 7 hine forstele[n], 7 pont
syddan sy se neara gedwola wyrse bonne se ®rra". Tealdon heo
earme 7 heo unlade bzt se Drihten 7 se Wealdend mihte on byrgenne
beon bemiden 7 behyded, bone be ealle gesceafta ymbfon 7
ymbgripan ne magon. 195
Et sedebat super eum, He sade, se godspellere, bzt se
engel sate ofer bam stane. Nas na bat he werig were, fordanpe
he hine &r onweg adyde, ac he mid by his setle getacnade haligra
manna @rist, hu wlitige 7 hu wundorlice heo beod =zfter bysse
worulde. Fordan halige men, peahde heo nu @r her on worulde 200
menigfealde sorhge 7 earfodnysse browian, hwaéere him bid ece
rest witud 7 agen siddan h[ij, pis deadlice 1if forlat[als.
Erat autem aspectus elus sicut fulgor et uestimenta eius

sicut nix. "bas engles ansyn", cwad se godspellere, "was swa
beorht 7 swa egeslic swa swa ligetu, 7 his hragl weron swa hwit 205
swa snaw". Se engel getacnode mid by egeslican (£.149) onsecne

7 mid by his beorhtan gegyrlan bzt se Drihten, se de he &8a his
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®rist gewordene sade, bat se nu hwenne swide egeslice 7 swide
strange 7 swide heardwendlice on synfullum mannum heora leahtras
7 heora facenfullan deda wrecad, 7 bzt he eac ealle his ba 210
halgan swide arfastlice 7 mildheortlice afrefrad, 7 fordan he
se engel on swa egeslicum onsyne zteowde, pat bezra wearda méd
sceolde beon py forhtra, ba de Iudeas bar setton pat pa byrgenne
healdan sceoldan. Swa swa hit be &an on &eosum halgan lectione
gecweden is, pat for &éam egsan bas engles ansyﬁés ba weardas 215
waron afzrede 7 hellheorte, 7 efne swa forhte gewordene swa heo
deade waron.

Uestimenta autem eius sicut nix. He cwad bat bazs engles
hrzgl weron swa hwit swa snaw., Nas na batte engles syn mid
lichamlicum hrzglum gegerede o8&e him pas @nig bearf sy, 220
fordande hi ealle syndon gastlicre gecynde, ac he se engel mid
by his beorhtan gegyrlan tacnade hu wlitige 7 hu wundorlice ba
eadigan sawla beod after pysse worulde, syddan heo pis deadlice
1{f forlatad. Swa Sanctus Iohannes se apostol cwad, Data sunt
illis stole albe et dictum est illis ut requiescerent. "Him 225
beod gesealde'", cwad he, "syndrie hwite gegerelan 7 beorhte,
7 him bié gecweden to bzt heo restan 7 gefeonde bidan odpaet
paet rim sy gefylled heora efenpeowa", Foréan he cwad, (£.149v)
Syndrle beorhte gegyrlan", fordan halige menn, ponne hi of
lichaman gangad, bonne heora sawle ane wuldor onfoé. Ac bonne 230
bzt geweordad nu hwonne =t Domesdzge, bzt he ure Drihten
@ghwilcne lichaman of byrgenum awecedé 7 ford ladeds, 7 pa ilcan
sawle onsendeé pe him zr on was, bonne heo onfoé syddan
twyfealde eadignysse on heo[fon]a rice, bt is, ponne bazt heo
a syddan ecelice mid lichaman 7 mid sawle wuldres brucad, ealle 235
ba 8e ®=r mid lichaman Gode beowiad 7 heora 1lif mid rihte libbaé.
7 fordan he se engel hine on swa beorhtum gegyrelan ateowde,
bzt bera haligra wifa mod sceolde beon by unforhtra 7 pe swidor
afrefred, pe heo pyder mid geleafan 7 mid lufan to ézre byrgenne
coman, Swa he fordan swise arwuréslice 7 mildheortlice to him 240
sprec 7 heo larde bzt heo neron to forhte, ac bat heo mid
gefean pam Drihtnes_Eégnum ba =rist gewordene sadon, 7 het hi
faran on Galileam, on bzt beodland, bzt heo hine Drihten azrest
geseon sceolden, swa he @r his prowunge sylf gesad hafde.

Et exlierunt cito de monumento cum timore et gaudio magno. 245
Heo 8a eodan ba halgan wifmenn swa him beboden was; eodan
ofestlice fram baere byrgenne mid egsan 7 mid fyrhtu 7 eac mid
geleafan, 7 bas Hazlendes pegnum ba drihtenlican @rist gewordene
sedon. Pa com he Crist togeanes bam wifum. Grette heo ba
(£.150) sona fagrug wordum, 7 him cwad tO, "Hauete. Wesad hale", 250
Tacnode he ure Drihten on dam paz'aghwylc pbzra manna, be nu on
godum dedum gangan w1le, patte aghwylcum bara purh his geofe
fultum ongean cymd, 7 hine to ecum life gelazdedé. He cwad bat
he heo fegrum wordum grette, 7 bus cwade, "Wesad hale", efne
swa swa he cwade, "Habbad sibbe 7 onfod bletsunge; 7 bat witad 255
bzt seo awerigednys, be &a ®restan men burh heora agyltnysse
geworhtan 7 on mancynne gebrohtan, bzt sec is nu adwasced 7
adilgad purh me 7 purh minne arist".

I11i autem accesserunt et tenuerunt pedes eius et adorauerunt
eum. Pa eodan ba halgan wif to him Criste, 7 hine be his fotum 260
genaman 7 him to gebzdon. Was on dan cud bat he hafde sodne
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lichaman &fter bare his ®riste, pa heo him hrinan mihton; 7
bonne hwene @r beforan sagd pat he Gt of &zre byrgenne swa
betynedre arise 7 ut eode, was on dan gecyded bat se his lic-
hama wes ba undeadlic =fter bare zriste, ba he of dzre byrgenne
swa betynedre ut gangan mihte, Was se his lichama bare ilcan
gecynde be he &r wes, ac he wes hwadere wundorlicra geworden
burh pa undeadlicnysse.

Respondens autem Iesus mulieribus, *Nolite timere'. Pa
cwed Crist to Sam halgan wifum, "Ne ondrzdad eow", cwad he,

"ac gad 7 secgaé_ﬁinum gebrodrum (£.150v) bat heo faren on
Galileam, on bzt beodland, bzt heo me geseon sceolan”.

Hwat, we nu magon on 6y§ﬁﬁ wordum ongytan ba micclan
eadmodnysse ures Drihtnes, be he wid mancynn gecydde. We men,
be bas wyrde ne syndon bat we his peowas sien gecwedene, 7 he
hwaéere us him to brodrum 7 to bearnum nemde. I[ ] pat swide
micel ar 7 wurémynt bat we men magon beon Gode sylfum to
brodrum 7 to bearnum genemde. Ac uton gemunan bat we sceolon
mid halgum dedum 7 mid sodfestum us ba wurdmyndo geearnian.
Ealle pa Se nu willad beon bilewite 7 mildheorte him betwynan
7 arfe'sTte wié oére men, heo habbadé Godes lufan 7 manna on
rihtne had; ealle ba beod purh bat Gode sylfum to brodrum 7
to bearnum gewordene, 7 hi moton to widan feore beforan Cristes
sylfes ansyne gefean 7 blissian. Swylce eac ealle ba &e nu
synne 7 méndzde fremmeé, 7 heo oferhydige 7 inwitfulle beod,

7 unarfulle wid odre men 7 beofet 7 unriht geligeru begangad,
7 earme men forneomad 7 fordemad, ealle pa beodé purh pat deofle
sylfum to brodrum 7 to bearnum genemde 7 gewordene.

Uton gemunan hu sarlice 7 hu geomorlice se ealda feond
manncynnes ure ba zrestan ealdras, Adam 7 Efan, neorxnawonges
fegernysse bereafode, 7 heo mid his facne 7 inwite beswic 7
forlarde, bzt heo on dzre byrignysse bzra beweredra blada heora
Scyp (f.151) pendes bebod, Elmihtiges Godes, awegan 7 oferferdon;
7 ba burh bzt of dam eadiglican life 7 of engla gesidscipe on
Sas sarlican woruld 7 on &as niderlican wrazce aworpene 7 asende
wurdon, pe we nu heron libbad 7 drohtniad. Ge efne se gylt
geweard to dan grim manncynne, bztte ne was syddan afre anig
mennisc lichama bztte ne sceolde dead browian, ne ng_g§ta
sarlicra was batte ne was afre znig to &é=s halig mann on his
life bzt he hwadere to heofona rice moste @rdan beos halige
Drihtnes aristtid geworden was. Ac pa halgan men 7 ba gedefan,
ba de =r beforan ban gdde 7 fullfremede waron, pbonne heo of
lichaman eodan, ponne waron hi on raste geladde, n®es na hwadere
on heofona rice, ac heo bere frofre bidon 7 to 8zre hihtan
hwznne se on middaneard come, se Se aghwaéer ge him be @r waron
heofona rices duru ontynde, ge bzt he bonne eac bam, pe nu gyta
lifigenda on lichaman waron, pone weg cudne 7 openne gedyde to
heofona rice.

Ure Drihten, bzt geare on &are ealdan #2 his bam halgum
gehét 7 him pone gefean 7 ba frofre toweard s&de, bzt he us
hider on middaneard secan wolde on menniscum lichaman, he bat
ba @&t nextan swide arfastlice 7 swide mildheortlice gefylde,
ge efne by furdor pe he sylf on das halgan tid for mancynnes
(£.151v) hzlu dead gedrowade on dam Frigedzge be nu was; 7 he
eft bas py briddan dege of deade aras on dam arwurdan dage be
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nu pysum morgenne bié, 7 he burh bzt ealle ba of dam grimman
beowdéme helle wita to ecum life 7 to ungeendadllcum fride
alysde 7 generede, ba 8e on his lufan rihtlice a wuniaé 7 his
bebodu medumlice 7 fulfremedlice healdan willad. Fordan pat
is swide rihtlic 7 swide gedafenlic pat aghwylc mennisc tunge
pes Elmihtigan Drihtnes brym 7 his micelnys mid lofum 7 mid
wurémyndum herge [7] andette,

Ac utfon! nll cerran to ura sylfra gewitnysse, gyf we
hwylce synne habban ungeandette 7 ungebette, bat we bonne ba
clenlice geandettan 7 medumlice gebetan. Uton beon arfulle 7
mildheorte us betweonum. Lufian us sylfe rihtlice 7 urne
Drihten ofer ealle odre bing, 7 manna gehwylc burh hine sylfne
géd a8. Eghwylc oderne to gdde tyhte 7 lare, for&an bat is
swide rihtlic batte ba men, be bzt mynted pzt heo God on ecere
sibbe geseon 7 gefeon, bzt ba him sien betweonum sibsume
..., arleasra manna, pat is, pat heo betweonum flgen 7 hatigen
foréansde heo beod deofles gewyrhtan 7 heo heora 1if libbas him
sylfum to sceande, 7 efne swa heo heora feondum burh heora
synne georner hyrad, swa he heom &t nextan grimra geweorded,

Uton nu tilian mid Godes fultume bat we mid un(f.152)wemre
heortan 7 mid clanre ingewitnysse to Drihtnes wigbede gangan
moton, 7 bar bam halgan husle onfén, bzt us is her on middan-
earde geseald eces lifes to wedde, 7 buton bzs weddes onfangen-
nysse nefre &nig man Godes rice gestiged. Fordan aghwylc bera
manna se 8e pam rihtlice onfehd, @zlc bara onfehd eces lifes
wed, 7 aghwylc bazra pe him unmedum to gedyrstigad ponne onfehd
se strangre Godes fahdéu 7 ecere forwyrde wrace., Fordan we
sceolon gedazncan pa hwile pe we moten 7 hit on urum gewealde
sy, bat we pa bing dén pbe us to ecere halu gelimpan mote, aerdan
us feringa deades beostro fornime 7 forgripe.

Uton gemunan batte ure nenigum his géda efter beosse
worulde to fela ne dynced, bonne he bara on ecnysse brucan
sceal, pbe he #r on &eosse medmicclan tide for Gode gedyde. Ne
magon we @t Domesdaege, bonne ure Drlhten gelded =ghwylcum anum
men after his sylfes gewyrhtum, na hwader ne gold ne seolfor
for us syllan, ne nznige woruldspeda. Ac we ponne bat deoreste
wed ageofan sceolon, manna g[e]hwylc, his sylfes lichaman 7
sawle.

Uton la tilian bat we bonne sy to life nes na to deade
gedemde. Uton bancian bam Elmihtigum Drihtne ure alysynsse,

7 tilian pazt we nzfre mid synnum forwyrde ba gife ure alysnysse,
we, pe waron mid by deorwurdestan Cristes blode (£.152v) alysde,
swa Sanctus Paulus se apostol cwaé, bzt he Drlhten ne sparode
his agedgwbearne; ac he hine for us eallum to deaée gesealde

for ure ecere hazlu. Das him sy symle lof "7 wuldor 7 seo maste
bancwurdesta herenys a buton ende, in ealra worulda woruld.

AMEN,
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Apparatus (i) - Manuscript Variants (for editorial method see pp.132-3)

Text based on E (Oxford, Bodleian Library, Bodley 340), f£f.144-52v,
Collated with F (Cambridge, Corpus Christi College 198), f£f.186v-
96v; and G (Cambridge, Corpus Christi College 162), pp.365-82.
Excluded variants: (1) Most instances of the following minoxr
variations in spelling: p/d; double and single consonants, final

as in men(n), eal(l), -nys(s), medial as in byrgen(n)e; y and e in
-nyss, -ness; ig and I medially in such words as wuldrigenne,
wuldrienne; i and y for EWS i or ie, long or short; the interchange
of pam, pan, pon, especially in for pam. (2) A number of typically
late spellings, mostly weakened endings.

Superscript: De] In G,

1 magon we] we magon FG. secgan] szcgan F. 2 beoses] dyses
F; pbises G. 4 eac] om. F. ba de] ba da F; be de G.

twelf] twylf (with e added later above y) F, 5 weordienne]
wurdienne G. hwaedere] swa deah hwadere FG, 6 odre] odro F.
ealne] eall'n'e (later) G. 7 drihtenlicum] drihtenlican F;
drihtlicum, altered later to drihten- G. 8 weordedan we]
wurdedan we F; we wurdedon G. wintre] wintra FG. 2t geolum]
erased G. drihtenlican} enne wurdedan F,. 9 hider] hide ¥,
10 menniscne] menniscum(.) G. had] hade (e added later) G.
lichaman] licham, altered later to lichaman G. 11 bzt] be FG.
we] we from weo (o erased) F. 12 he] erased G. mancynne]
mancyn, altered later to mancynne G. 13 pbeahde he] (.)eall G,
he] he he (hel erased) E. hit] erased; bzt he on erasure G.

14 éeosse] dysse F; bisse G, 15 gecydde] gecynde F. ®rest]
arist G. 16 odera] odra F, 18 manna] manna sawla G,

21 him] urum FG, heo] hi FG. 22 spracon] sprecon F,

23 szgd] segd FG, godspellere] with e? from r F, beosne]
bas FG. 24 lection] redinge F; radinge G. 25 ware] altered
later to was G, que] qug FG, altered from que? G, 26 lucesscit]
lucescit F; lucessit G, magdalene] magdale, altered later to
magdalene G. altera] altara, altered later to altera G.

27 sepulcrum] sepulchrum FG. by] on dam FG. restedeges]
rgste- F; rasten- G. 28 &zne] &one FG, ®restan] arastan G,
restedag] {9ste— F; restendege altered later to restendzge G.

29 magdalenisca] -isce FG, modor] moder F. 30 ~hrernys]
styrung on erasure; repeated in another hand above line G.

32 awelede] awylede FG. 33 sy] seo FG. betyned] behlided G.
ba] he (later) ba G. 35 egeslic] swa egeslic FG. 36 legetu]
lygettum F; lygettu G. hragl] hreglu (u added later) G.

hwit] hwite FG, egsan] egesan FG. 37 weardas] weardes F,
afzrede] aferede F, hellheorte] ablicgede FG. 38 forht]
forhte (e added later?) G, swa heo] swilce hi FG. 40 he]
erased G. 41 ic} ic hit F. bet] om. F. 42 ahangen]}
ahangan G. 43 andweardnysse] an- G. sylf] sylfa FG.

44 eft by] erased; bam above line G. uenite]/ ueni(..)te F.
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45 nu] om. FG, 45-46 cwad he] marked thus 4 for reversal G.

46 ongeseted] ongeset FG. 47 secgad] szcgad F. 48 heo] hi FG.
faran] foran E; faren FG. beodland] beoi(?)land F. 49 heo]
hi FG. sede] szcge F; secge G. 50 heo pa dydon] dydon F; ba
dydon G. 51 egsan] egesan F. fyrhtum/ fyrhtu F; fyrhtum (m
added later) 7 mid fyrhtu (7 mid fyrhtu underscored for deletion) G.
miccle] micclum FG, 52 he] om. F,. him/ heom F. grette
heo] 7 grette hi FG. him] heom F, 53 cwad to] to cwad FG.
him] om. FG. 54 he] om. FG, 55 secgad] szcgad F,

56 gebrodrum] brodrum FG; altered later to gebrodrum G. heol,
heo*] hi FG. 58 gehyrdon] hyrdon (with e added later above y) F.
ster anlepig] with later additions to read sterlice 7 gyt anlepigum
E; bzr anlepig F. beoses] byses FG. 59 secgan] sacgan F.
bone] pbonne F. gehyran] with e added later above y F. 60 bas]
bere FG. hwilcum-] tohwilcum- G. —-cwedan] -cwadan G.

6l bis] pis (b on erasure) F. 62 gehyrdon] with e added later
above y F, 63 eac] om, F. 64 heo] hi FG. 65 restedzges]
raste-, altered later to reste- G, lihted] lihtehd F. Sone]
dxne FG. restedeg] reste-, altered later to reste- G.

66 cwedan] cwadan G, be] by F. morgenne] merigenne F;
mergene G. oder] om. F, 68 morgene] merigen FG. 69 batte]
bzt FG. 70 beostro] &Seostru F; bystru G. heo] om. FG,

pa2] bzne F; pone G, 71 drihtenlican] drihtlican G. ne was]
nes FG. 72 tacen] tacn G. todaldon] todeldon F.

75 byrgenne] byrgen, altered later to byrgenne G, 76 heo] hi FG,
him] om. FG. 77 bare] bxs FG. eriste] ®ristes FG, he]
om. FG. 78 batte] bt FG. geweordan] gewurdan G. heo]

hi FG. 79 cwadon] sedon FG. ane] anum FG. heo] hi FG.
hit] mid G. 81 morgene] merien F; merigen G, 82 patl] om. F,.
beostru] bystru G. 83 morgenne/meriene F; merigene G. efne]
on efene F, bzt] det F. 84 elles] marked thus as a guestion
F. fram] of FG, 86 hafad] afad F, by] &on F; ban G.

87 ymbcerred] =-cyrred (with e added later above y) F. astigad]
astigd F; astihé G, 88 he] om. FG. gerynelice] gy~ F.

89 restedeges] rgste- F; rasten- G. 90 hwedere] swa beah hwadere
FG. merigen] merien F, 91 be] bzt G. 91-92 swa bas . . .
nihte afen] om. but with later additions to read swa pas deges efen
bid bonne seo cymd swa ponne bid eac bare nihte zfen G. 92 seo]
se (from seo; o erased?) F. 94 restedeges] resten- G.
arestan]om. F. restedeg] reste- G. 95 symle] symble G.

96 wexed] weoxed F; weaxed G, 98 bysse] byssere G. 99 wyrde]
gewyrde FG.

100 zriste] @ristes FG. dysse] bissere G, 101 furdum] om.
FG. 102 worulde] weorulde F. fylgde] filigde FG. deg]
dege F. 103 heo] hi FG, et] on G. 105 ufanweardre]
-wearde G, endebyrdnys] -nysse F; -nyss G. oncerred]
oncyrred G. 106 bara] pzra FG, fylgde] filide F; filigde G.
pa2] bas (s added later) G, 107 nzmniad] nemnad FG; altered
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later to nemniad G. morgenne] merigen FG. 108 rim] gerim FG,
dogra] daga FG. 110 becnung] tacnung FG. oncyrnys]
oncerrednys F; oncyrrednys G. 111 worulde] pisse worulde FG.
onl] om, F, 112 he] om. FG, 113 snyttru] snyteru G,

114 on2] Ton? (later) G. 116 swa] swilce FG. 117 niht]
iht! (later) G. hluttrestan] hluttran G. lechte] leohtes
(s added later) G, 120 middaneard] -earde F, 122 anwealde]
and- F. acerran] cyrran from acyrran (al erased) G,

123 befleon] befle(.)on F. 124 se] (.)se F,

125 adpropinguauit] ~abit FG. 126 ungeleafsumnysse]
ungenihtsumnysse E; sic FG. genealaced] genealzcd G. sodes]
bes sodan FG, 127 aweorpan] awurpan FG, beostraj beostru F.
weorc] wurc F. 128 gefretewian] gefraztiwian F; gefretwian G.
132 seo] seol(.) F. mannes“] mannes life FG. 133 lucessit]
lucess'clit (later) G. prima] primo G, 134 done] &zne F,
arestan] arestan G. restedeg] reste- G. wes] 1is FG.

135 restedzg] reste-~ G. mende] marked thus #”7as a guestion F,
wes] hit was FG. halga] halga(..) F. 136 drihtenlica]
-lican G. nemniad] nemnad, altered later to nemniadé G,

137 mancynne] mancyne (e added later) G. reste] restedege F;
raste G. daxre] om, F, 138 bere] altered later to bas G.
@riste] aristes FG. waes se] 7 se was G. 139 wyrde] gewyrde
F; gewyrdu G. 141 meste ba gewurdan] da este 8agerden F.

on sunnandege] om. but added later above line G, 142 bere]

bera FG. bone] bzna F; bzne G. nyle] nele F; rnele1 (later)
G. 143 reste] reste F; razstée G. 144 pbe] be nu F,

145 baztte] bzt FG. 146 deorwurdum] deorwudum F. smyrenyssum]
smere—- F, drihtenlican/om. G. 147 heo] om. F; hi G.
smyrian] smerian F. 148 by] &am FG. wes getacnod] hi
getacnodon FG, be] om. FG. 149 gelefad] gelyfad (with e
added later above y F) FG. his] on his FG, 150 manige]
menige FG. dede] dzda FG. 151 secan] secean G. ure]
urum FG. modgedance] mod(,)gedance F; mode 71 (later) gedance G.

154 godspelle] foll. by erasure (...) G. bette] baet FG.
eordrernys] eordstyrung FG. 155 gesewen] geseawen F; gesawen G,
156 batte] bt FG, hwene] hwanne F, frigendege] frige- FG.
he] om. FG. 158 eordrernys] -hryrnys F; earfornys G.

gebifode] bifode FG. 159 wyrde] gewyrde FG. ealle] eall FG;
altered later to ealle G, 160 tungol] tunglu FG, behyddan]
behyn’ dldon (later; nl dotted below for deletion) G. 161 heora]
foll, by gap (vessnssess) E. 162 middum] middun, altered later

to middum G. beorhtast] beor' h'tost G. 164 eallne] ealne FG.
a] om. FG, wes on San] on dam (dan G) was FG, 165 getacnad]
~naé E; -nod FG, deostre] bystre F; byostre G. 166 cyme]
tocyme FG. 167 geleornod] -ode E; sic FG. ba] beah F; hi
beah G, 168 eordhrernysse] -hryrnysse FG, 169 eordlican]

n erased to read eordlicra G. 170 bztte] bzt FG. 171 gecyrde]
gecyrede F; gecyrrede G, drihten] om. FG. ecere] zcere F,

172 becuman] becomon (with y added later above ol G) Fa, 173 g;lo]
celo foll., by gap (....) F. 176 betyned] mid betyned G,

178 bare] om. FG, seo] se G. erj om. G, 179 pyder com]
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com pider (pyder G) FG. 180 pezre] with -re dotted below for
deletion and s above line. ®riste] aristes FG. beon sceolde
gewita] beon gewita E; gewita beon sceolde F; sceolde beon gewita G.
bam] bat, altered later to pam G. 181 secgan] szcgan F.

182 ontynde] un- FG, aweg] onweg F. byJ] be F; tocnawan 7 be
G, edelicor] eadelicor G. 184 szged] szgd F; segd G,

185 iudeas] &a iudeas FG, 186 eodan] hi eodan (-don G) FG,
heora] om. FG. 187 brohton] 7 brohton FG. 188 to him] om. G.
cwadon] foll. by gap (..) F. min domne] la leof FG. 189 byJ
on &dam FG. 190 lichaman] byr(bir- G)genne FG, wen] wenunga
FG. 191 to] bzrto FG. forstelen] forstele E; sic F;
forstelon, altered later to forstelon G. 192 sel] om. F,

wyrse] wyrsa FG. heo] hi G. 193 heo] hi G. 194 ealle]
ealllel (Iater) G. 195 ymbgripan] -gripen FG. 196 sedebat]
-bat on erasure G. 198 by] om. FG. 199 wlitige] wlitege F,
heo] hi(.) F; hi G. bysse] byssere G. 200 heo] hi FG.

201 sorhge] sorge FG. hwedere] swa pbeah hwaedere FG. 202 rest]
rgst F; rast with & partially erased to read rest G, witud]
witud'lice! (later) G. hi] he E; hi F; hi(.) G. forlatad]
-ed E; sic FG, 205 swa3] om. G. hragl] hrazgel FG.

waeron] wes FG. swat] Tswal (later) G. 206 py] his FG.
onseone] onsyne FG, 207 py] om, FG, his] erased F.

208 hwanne] hwene F. 7 swide] 7 swide 7 swide (second time
underscored for deletion) G. 209 strange] strangllicel (later)
G, heardwendlice] heard F; heardlice G. 210 wrecad] wricad
F; wricd G. 211 he] om. FG. 212 on] mid FG. onsyne] an-
F, zteowde] atiwode F; atiwde G. 213 by] be F. iudeas]
ba iudeas FG. bet] be FG. 214 be &an] om. G. deosum]
dyssere F; bisse G. lectione] razdinge FG. 215 egsan] egesan
FG. ansynes] onsyne FG. 216 7 hellheorte] om. FG. swa?]
swilce FG, heo] hi FG. 218 autem] om. FG, 219 hragl]
hrzgel G, weron] wes FG, baztte engles syn] bas engles onsyn
FG. 220 hrazglum] hrazgle FG. gegerede] gegyred FG. sy]J
were FG, 221 he] om. FG, 222 tacnade] getacnode F; tacnode,
altered later to getacnode G. 223 heo] hi FG. pis] Tpis?
(later) G, 225 albe] al@g FG. requiescerent] -eret F; -unt
G. 226 gesealde] sealde FG; altered later to gesealde G.
syndrie] syndrige FG. hwite] Thwitel (later) G. gegerelan]
gegyrlan FG. 227 gecweden] cweden FG; altered later to gecweden
G. heo] hi FG. restan] rastan G. gefeonde] gedyldige FG,
bidan] beon F; gebiden G. 229 syndrie] syndrige FG.

230 sawle] sawla FG; altered later to sawlan G. ane] anne FG.
onfod] underfod Thi? (later) G, 231 geweordad] gewyxrd G.

nu hwonne] om. FG, 2t] on FG, he] om. FG. 232 aweced]
awecd FG, 233 onsended] onsended F; onsendad G, bonne]
ponnerne1 (later) G. heo onfod] hi onfod F; onfod hi G,

234 heofona] heora E; sic FG, hec] hi FG. 236 beowiad]
deowodon FG. libbad] leofodon FG, 237 he] om. FG.
gegyrelan] gegyrlan F. zteowde] =zteowode G. 238 by] be FG,
239 afrefred] -frod FG. heo] om. F; hi G, byder] y on
erasure G, geleafan] geleafa, altered later to geleafan G.
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240 him] heom F. 241 heol2] ni Fa. neron] neron F.

forhte] forhtige F. heo3] hi FG. 242 gefean] geleafan FG,
sedon] sade G, 243 batl] par FG. heo] hi FG. drihten]
om. FG. 244 sceolden] sceolon F; sceoldon G, 245 etl) om. G.
246 heo] hi PFG. 246-7 eodan ofestlice] om. FG. 248 =zrist]
®riste FG. 249 he] om. F; canc. G. grette] 7 grette FG.
heo] hi FG. 250 fegrum] mid fzgerum (fegrum G) FG. hauete]
auete FG. 251 tacnode he ure drihten] ure drihten getacnode F;
ure getacnode se (underscored for deletion) drihten, marked thus %'
for reversal to read ure drihten getacnode G. 252 gangan] gangan
(underscored for deletion) gangan G. bette] bzt FG. geofe]
gife F; gyfe G. 253 geladed] -ad G. 254 heo] hi FG.

fegrum] fegerum F, cwede] cwade G. swaz] s written on h E.
256 awerigednys] awergednys F; awyrgednys G. ®restan] @rastan G.
257 adwasced] adwesced F. 259 accesserunt] ascenderunt G,

260 him] om. FG. 261 was on San] on &am wes FG.

262 heo] hi FG. him] hine FG. 263 hwene] hwane F. s&gd ]
segd FG. 264 betynedre] betyne'nldre (later) G. wes on dan]
on dam was FG. se] om., FG, 265 pazj be (with a added later
above e) G. 266 was] "7 (later) was G. his] "his'! (later) G.
bere] on bare FG, 267 heZJ {.)he F, hwe&ere] swa odeah
hwedere FG. wundorlicra] -licre FG. 270 wifum] wi(.) fum E.
cwad he] om. FG, 271 secgad] sacgad F. gebrodrum] brodrum FG.
heo] hi FG. 272 patz] ber FG. heo] hi FG. geseon sceolan]
sceolon geseon FG, 273 we nu magon] we magon nu F.

274 mancynn] foll. by gap (.) E. 275 beowas] deowan FG. sien]
ne (underscored for deletion) synrd1 (later) G. 276 nemde] namde
F. is] ic E; sic FG. 278 brodrum] brordrum F. genemde ]
nzmde F; nemde, altered later to genemnode G. 279 pba] bonne F;
pone G. wurdmyndo] -mynd F; -mynt G. 280 betwynan] betweonan
F. 281 heo] hi FG, habbad] with & dotted below for deletion
and n above line G. lufan] lufen F; lufe G, 283 to widan
feore] a on ecnysse G. beforan] atforan FG. 284 gefean]
wunian FG. 285 mandade] -dada G. fremmed] -ad FG. heo]
hi FG, 286 begangad] -ed G. 287 forneomad] fornyomad F;
fornymad G. 288 genemde 7] om. FG. 290 manncynnes] om. FG,
efan] euan FG. 291 heo] hi FG, inwite] on wite FG; under-
scored and with erasure (.......) above line G. 292 heo] hi FG.
293 godes] godes (later) G. oferferdon] -fyrdon (with e later
above y) F; oferdon, altered later to oferferdon G. 295 7 asende]
onsende F; 71 (later) onsende G. 297 ne wes] nzs G.

298 lichama] licham'al (later) G. 299 sarlicra] -licre FG.

ne wes] om. F; nas G. efre] nzfre F. 300 he] om. F. .
zrdan] ardande G. peos] Tbeos! (later) G. halige] halig from
haliga (a2 erased) F. 301 zristtid] ®riste tid FG. 302 heo]
hi F; Thi! (later) G. 303 raste] reste F,. hwzdere] swa Seah
hwadere F; swa deah G. 304 heofona] hecfonan E; sic FG. heo]
hi G. 305 hwanne] hwzne F, middaneard] middan F; middaneard
from middanearde (e2 erased) G. him] with eo added later above

i G. 306 heofona] on heofona F. ontynde] with v added later
above o G, 307 gedyde] gedede F. 309 geare] geara FG.
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halgum] halgam F; halgan G. 310 toweard] towearde F.

311 middaneard secan] with later additions to read middanearde
gesecan G. secan] szcan F. bat]jom. F 313 furdor] fordon
F; furdon G, be] ba G. sylf] sylfa F; sylf from sylfe (e
erased) G. 314 gedrowade] browlan F. 315 dagel] deges (s

partially erased) G,

316 Sam] Sam(.....) G. 317 wita] witfes'a (later) G,

318 generede] anyrede (with y canc. and e added later above) F.
rihtlice a wuniad] wuniad rihtlice F. 319 healdan] healdTan!
(later) G. 321 micelnys] —nysrse1(later) G. 322 wurdémyndum]
-mendum F. 322 herge 7 andette] her geandette E; herge (herige
G) 7 andette FG. 323 ac] 7 FG. cerran] cyrran G.

gewitnysse] -nyssa F. 324 hwylce] hwilllce (later) F.

habban] -en F. 324-5 pa clenlice] clenlice ba F.

325 medumlice] -lic G. gebetan] rgebetan1 (later) G.

326 betweonum] betweonan F. urne ] ur'nle (later) G.

328 aghwylc/ ge @®ghwilc F; ge aghwirl]c (later) G, tyhte] tylte
F, is] om. F. 329 batte] bat from batte (te erased) G.
patl] pe F. heo] hi FG. 330 7 gefeon] 7 F; om. G him]
heom G. betweonum] betweonan F; betwynan G. sibsume] ge~
FG. 331 heol] hi FG. 332 fordande] fordan G. heol, heo2]
hi FG. 333 heo] hi FG. 334 synne] synnum G. hyrad]
hyrnadé E; sic FG, heom] hi F; him G. geweorded] ~ad FG.

335 unwamre] unwemre G, 337 halgan] halri1gan (later) G.

husle] huslefs! (later) G. 338 eces] baxs ecan FG,

339 gestiged] gestige F, 340 se &e] with 8eda erased above line
G. 342 strangre] strgngre G. fehdu] ferhdu F.

343 gedancan] gebencan G. 344 hzlu] hele FG. mote] moten F;
moton G. erdan] aerdande FG. 345 feringa] faringe F.
beostro] beostru FG, 346 bette] bzt from bztte (te erased) G.
nanigum] menigum, with ml partially erased to read n G. his] is
F. beosse] bysse F; pbisse G, 347 fela] fyla F. 348 ne]
nu (with dot below u for deletion and e later above line) G.

349 drihten] driht F. gelded] gylded G. anum] om. G,

351 for] om. F. bonne] ponﬂgrne1 (later) G. 352 ageofan]
agyfan G. gehwylc] ghwylc E. 354 sy] syn FG, 355 ael-
mihtigum] -igan F. alysnysse] alysledlnysse (later) G.

356 alysnysse] with e added later above yl F; alyslydlnysse (later)
G, 357 alysde] with e added later above y F, 358 he] om.

F. 359 agene bearne] agen bearn from agene bearne (final e
erased on both words) G. he] om. G, 360 halu] hzle FG.
symle] symble G. meste] om. FG, 361 pancwurdesta] -este FG.
in] on G,
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Apparatus (ii) - Glosses in Cambridge, Corpus Christi College 198

Expansions of abbreviations in the glosses are italicised,

Glosses in F: 1 hwilcumhwega: aliquibus. 3 byses morgenes: mane
cras, syn: sint, 4 ba de: que. 5 mid hea lofe: summa
laude. 8 wurdedan we: nos venerabamur. &t geolum: natale
domini. 9 hide: hide (marg.). 10 had: persona. 14 gehete:
promisit. 15 gecynde: icudde, nature. 17 ba 8e: qui.

27 restedeges: sabati. 30 eoréhrernes: terremotus {(rep. marg.).
erist: resurrexio, 32 aweqg awylede: reuoluit. 33 ba: tunc,
35 egeslic: terribilis. 36 lygettum: fulgur. egesan: timore,
37 weardes: custodes, ablicgede: stupefacti. 38 forht: pauidi,
41 ic hit wat: scio. ge: ucs,

51 egesan: timore, fyrhtu: pauore. 52 gefean: Gaudio.

53 wesad hale: auete (rep. marg.). 54 gebadon: adorauerunt.

55 ge: uos,. ac: sed. 58 anlepig: singulariter. 60 hwilcumhwega:
aliquibus. 63 ba de: que, 64-5 by &fenne bpas restedages:
vespere autem sabati. 65 lihtehd: lucessit. @restan: prima.
66 to merigenne: cras. 67 orto iam sole: orto iam sole (rep.
marg.) . 68 ualde diluculo: (marg.). bonne: diuersa opinio
.iiij. euvangelistarum (marg.). 69 cum adhuc tenebre essent: cum
adhuc tenebre essent (marg.). 71 @®rist: resurrectionem.
gewordene: factam. 72 todeldon: diuisexunt. 73 ungelice:
dissimiliter., @ghwilc: vnf[us] quisque. Dbes: hoc. 74 ba Se:
que. 77 hihte: fiducia confidentiam, bes: illius.

78 geweordan: euenire. 78-9 hi breo ealle: omnes tres,

79 anum andgyte: uno intellectu. 80 tocwzdon: delirarent,

81 pbonne: quando. 82 bonne“: tunc. swilce: quasi. 83 ge:
etiam. 84 hwanon: vnde. buton: nisi. 86 afad . .
ymbswifen: capit (marg. afad). 87 banon: inde. 88 deagollice:
clam. gyrynelice: misterialiter. 89 py: illo. bes: illius.
90 szdon: dixerunt. 91 swa: sicut. 92 swa: sicut. ponneZ:
tunc. 94 lihted: lucescit. 96 nes nal: et non., leohtad:
lucescit. ne#s na?: et non. 97 deagollice: clam, weordunge:
ueneratione, 98 efne swa: acsi. 99 onlihted: lucescit.
99-100 gefealican . . . @ristes: gaudiali euentu dominici
resurrectionis.

100 be: que, ende: fine, 101 ongan: incepit, 102 =r: brius.
103 =fter: secundum, 105 ufanweardre: desuper. oncerred:

mutata (marg. oncerred). 108 pbone daeg: illum diem. hatad:
voca[mus]. 109 zfter: secundum. 110 oncerrednys: mutatio.

111 efne swa: acsi. 112 lihte: lucesceret. pal: quando,

113 snyttru: prudentio (sic). 114 forepanculnysse: prouidentia.
ba: tunc. 115 gecyrdon: conuerterunt. 116 gewitan:
recesserunt. ba~: tunc. efne: ecce, anlicnysse: imagine,

swilce: quasi. 117 efter: post. hluttrestan: puro.
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118 beostru pere ungeleafsumnysse: tenebre incredulitatis.

120 tade: persona. 121 pa: tunc, 122 accerran: recedere.
126 ungeleafsumnysse: incredulitatis. 127 awurpan: abicere.
man: malum. 128 gegearwian: preparare. gefrztiwian: ornare.
130 arwurdlice: honorifice, 134 ®restan: prima. 138 zrest:
primus. 139 frymée: origine., gewyrde: euentus (rep. marg.).
ba de: que. 140 gewurden: euenerunt. 142 bzna: illum.

143 are: honore, weordunge: Veneratione. 144 gesetnysse:
constitutionem. 147 éone: illum. Sdam: illo. 148 brosnian:
putrescere. mid Sam: cum hoc. 150 lustas: desideria.

151 modgedance: intentione. hycgan: sperare (marg. confidere,
sperare, nitere)

156 hwenne @r beforan: paulo ante. frigedege: feria .vj.

157 &a: tunc. 158 -hryrnys: ruina. bifode: tremuit.

aforhtode: pauit, 159 gewyrde: euentu. 160 tunglu: planete.
man: malum, mordor: homicidium. 161 her: hic. wid: contra.
162 efne: ecce, ba: tunc. 163 efne: ecce. 166 pba &e: qui.
167 swilcl: tale. man: malum. swilc?: tale. mordor: homicidium,
168 swilce: similiter. eordhryrnysse: ruine, 169 manna:
hominum, 171 hreowe: penitencia. gecyrede: conuersi. ecere:
eterna. 178 fultumian: adiuuare, 180 gewita: testis, bam:
illis, 182 untynde: aperire. 187 on oll: (rep. marg.).
edwit: obprobrium, 188-9 we magon gemunan: recordati sumus.

189 eswica: seductor. 190 hat: iube. 192 neara: nouissimus
(marg. neare). teoldon: iudicauerunt. 194 bemiden: occultus.
behyded: abschonsus. bone be: quem, 195 ymbgripen:
conprehendere. 197 n&s na: non quia. 198 setle: sessione.

199 wlitige: decori. 200 ®r: prius. her: hic. 202 witod:
certe seruata. agen: proprium, 204 ansyn: uultus.

205 egeslic: terribili. ligettu: fulgur. 206: egeslican:
terribili. onsyne: aspectu. 207 da: illam,

208 nu hwene: paulo ante. 210 wricad: vindicat.

211 arfastlice: pie. 212 wearda: custodum. 213 forhtra:
terribilius. ba de: quos. 215 egesan: terribilitatem,

weardas: custodes. 216 forhte: timidi. 220 gegyred: indutus.
222 wlitige: pulcre, 225 him: illis. 226 syndrige hwite
gegyrlan: singule albe stole. 228 rim: numerus. efenpeowa:
conseruorum, 229 syndrige: singule. gegyrlan: stole,

230 ponnel: tunc. anne: singulam. 231 geweordad: erit.

232 awecd: excitat, ford laded: producit. 233 onsznded:
inmittit, 236 gode: deo. 237 gegyrlan: stole. 238 unforhtra:
intrepida. 241 hil: eas. forhtige: timidi. 242 begnum:
discipulis. gewordene: factam. 247 egsan: pauore. fyrhtu:
timore. 248 gewordene: factam., 252 &=zra: illorum. 254 hi:
illas. 256 awergednys: maledictio. 258 adilgad: deleta.

261 gebadon: adorauerunt. 261-2 soéne lichaman: uerum corpus.
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262 6a: quando. 263 bonne hwene: quem paulo. 264 gecyded:
notum, 275 bes: hoc. deowan: serui, 276 bearnum: filios.
277 ar: honor. 279 bonne: illum. 281 arfeste: pii,.

283 feore: worlde. 284 ansyne: aspectum., 285 oferhydige:
superbi. inwitfulle: dolosi. 286 unarfulle: impii. deofet:
furtum. geligeru: luxuriam. - 287 fornyomad: consumunt.

290 pa: illos. 291 facne: fraude. 292 byrignysse: Gustu.
beweredra: Vetiti (rep. marg.). 293 awegan: conmovebant.
oferfyrdon: transgressi sunt. 294 gesiédscipe: consortio,

295 niderlican: vilum. wrece: vltione. 296 ge efne: etiam
ecce. 301 gedefan: tranquilli. 302 ba &de: qui. gode: boni.
304 parel: ibi. dzre?: illam. 307 weg cudne: uiam notam.
gedede: fecit (rep. marg.). 309 geara: olim. 310 gehet:
promisit. .

317 fride: truuuas. 318 anyrede: eripuit. 319 medumlice:
dingne. 320 gedafenlic: congruum. 324 ba: eam.

325 medumlice: condingne. 328 tylte: tulle. 329 god: deum.
330 sin: sint (marg. sin id est bep). 331 figen: (rep. marg.).
332 gewyrhtan: operarii. 334 geoner: studiosius. hyrad:
obediunt. 336 ingewitnysse: intentione. wigbede: altare.

338 baes: illius. 339 gestige: ascendet. 341 wed: pingnus.
unmedum: indignus. gedyrstigad: presumit. bonne: tunc. onfehd:
recipit. 342 strengre: fortior. ferhéu: animam (marg. ferhdu
id est iram). forwyrde: demeritum. 343 gewealde: det.

345 fornime: asumat. 346 goda: deo. 347 on ecnysse: to
secule. 348 medmicclan: modico. 349 bonne: quando. gelded:
reddit. 350 efter: secundum, gewyrhtum: meritis. 351 -speda:
sustantia. 354 tilian: studere, syn: simus. 356 tilian:
studere. forwyrde: demereamur (marg. demereamur). gife: gratiam,
358 sparode: pepercit. 361 dancwurdesta: gratissima. herenys:
laus.
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Apparatus (iii) - Some Later Additions in Cambridge, Corpus Christi
College 162.

Superscript: eow reccan gif ge hit gehyran willadé added below title.

3 pyses . . . bid] with to dag is above line. syn] with beon
above line. 7 rihtlicost] with 7 healicost above line.

8 before wintre] middan above line. 9 gebyrddeg] with tide
above line to read gebyrdtidedzg. 12 before drihten] mildheorte
above line, 13 after halgan] witegan 7 above line.

58 lectiones] with bas redinge synderlice above line. 66 be to
morgenne bid] with additions above line to read be nu to deg is.
79 ane] with on above Iline. 98 bysse] with bare above line.
bysse halgan nihte] with pe to niht wes above line.

141 on sunnandege] supplied by corrector above line and with
additions in another hand to read bzt is on sunnandzge. 144 &Sam]
with pisum above line, be to merigene bid] with additions above
line to read pe nu to deg is.

155 habbad] with 7 gesad above line. 158 eordrernys] with tacn
above line. 159 beos] with seo above line. 161 after noldon]
ne ne mihton above line. 165 iudea] with additions above line

to read were ludeiscrila. 168 -hrernysse]jwith styrunge above
line, ba] with pa above line. 171 after hine] sylfne above
line. 179 after bar] to above line. 185 iudeas] with
additions above line to read iudeiscan. 202 after witud] for

gyfan above line.

213 iudeas] with additions above line to read iudeiscan.

218 after cwad] se godspellere above line. 220 after o0d8e] to
pon bzt above line. 226 gegerelan] with reaf above line,

229 after gegyrlan] 7 hwite above line. 233 after onsended]
on pone lichaman above line. 242 pbal] with pane above line,
253 after he] ba above line. 256 agyltnysse] with gageonisse
above line.

281 after men] swa bat above line. 281-2 on rihtne had] with
rihtlice on heom above line. 283 gewordene] with tealde above
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line. 289 after uton] eac above line. feond] with beswac
above line. 290 manncynnes] with eac above line. ealdras]
with yldran above line, after efan] 7 hi above line.

292 beweredra] with bebodenra above line. 293 before ®lmihtiges]
bes above line. awegan] with forgazgdon above line. 299 after
@&nig] nefre nan above line, 300 after moste] faran above line.
301 after ®risttid] be nu toweard is above line. 304 bidon] with
additions above line to read geon bidodon. 313 halgan] with purh
his miclan mildts above line.

316 pbysum morgenne bid] with to deg is above line. bal with
mancyn above line. 329 bet mynted] with bes wilniad above line,
331 heo] with heom above line. 337 after moton] on pam haligan
easterlican freolse above line. after pam] bes above line.

341 unmedum] with unwyrdélice buton clenum mode above line. to
gedyrstigad] with to gedyrstlacéd above line. 344 zrdan] with

7 ne sculon ut of Godes huse gan @rpon se diacon pane maessan ende
bodad added in left margin. 349 #t] with on above line.

350 naj] with ber above line to read naper. 351 nenige] with
nane above line. 352 gehwylce] with bat is above line,

356 forwyrde] with 1 (canc.) awyrdan above line. 357 by] with
on above line to read bon.
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